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Monti Pallidi e FassActive, nonché le cinque 
Scuole di Sci Moena Dolomiti, Vajolet Pozza 
di Fassa, Vigo di Fassa e Passo Costalunga, 
Marmolada e Campitello, non ultimo la Ski 
Area San Pellegrino, l’Azienda per il Turi-
smo Val di Fassa e Trentino Marketing.
«Siamo certi che sarà un grande evento 
per le capacità dimostrate dal comitato or-
ganizzatore in tante competizioni negli ulti-
mi anni – ha rimarcato il direttore generale 
della Coppa del Mondo femminile Peter 
Gerdol nel corso dell’ispezione effettuata 
nella scorsa estate -. La pista La VolatA è 
tracciato completo che include tutte le ca-
ratteristiche tecniche fra scorrevolezza, ve-
locità e tecnicità».
Il rapporto tra la Val di Fassa e il grande 
Circo Bianco ha radici profonde. Nella loro 
gloriosa storia, le piste della valle ladina 
sono state centro ufficiale di allenamen-
to del fuoriclasse per eccellenza dello sci 
azzurro, Alberto Tomba, ma pure teatro di 
oltre 40 gare di Coppa Europa, delle Uni-
versiadi del 2013, dei Mondiali Junior del 
2019 e delle precedenti due tappe di Coppa 
del Mondo femminile di discesa e superG, 
la prima nel 2021 con la vittoria di Federica 
Brignone, la seconda nel 2024. Quest’ulti-
ma fu annullata per la troppa neve caduta 
nei giorni di gara.
Non si può, poi, non citare il progetto “Pi-
ste Azzurre”, che quest’anno festeggerà il 
ventesimo compleanno e che vede i trac-
ciati della Val di Fassa training center delle 
nazionali Fisi di sci alpino di tutte le specia-
lità. Ora una nuova due giorni di Coppa del 
Mondo, un’altra importante pagina dello sci 
“made in Val di Fassa” da consegnare agli 
annali.

La Val di Fassa 
si fa bella per la Coppa
Dopo l’edizione del 2021  
e quella del 2024 annullata  
per la troppa neve, la pista  
«La VolatA» è pronta per 
ospitare due discese   
e un superG femminile  
il 6, 7 e 8 marzo 2026
Non c’è due senza tre. Il noto proverbio 
prende facilmente forma quando, alla base, 
ci sono le necessarie garanzie di qualità in 
termini di organizzazione, location e trac-
ciati di gara. È il caso della Val di Fassa, che 
nella stagione 2025/2026 torna a ospitare 
una tappa della Coppa del Mondo femmi-
nile di sci alpino per la terza volta nella 
propria storia. Lo fa nell’inverno olimpico, a 
distanza di poche settimane dalla rassegna 
a cinque cerchi.
Sul pendio della pista «La VolatA», nella Ski 
Area San Pellegrino, andranno in scena le ul-
time due gare veloci del calendario di Coppa 
del Mondo prima delle finali di Lillehammer. 
In palio, dunque, ci saranno punti pesanti per 
la classifica generale e di specialità.
L’Audi FIS Ski World Cup Val di Fassa inizia 
mercoledì 4 marzo con le prime prove cro-
nometrate delle discese libere di venerdì 6 
e sabato 7, seguita domenica 8 dal superG. 
L’attesa tre giorni rappresenta anche un 
ideale veicolo di promozione del territorio, 
come testimoniato dai numeri fatti segnare 
nella precedente edizione, con oltre 23 mi-
lioni di telespettatori complessivi raggiunti, 
58 emittenti televisive collegate e 8 broa-
dcaster televisivi presenti.
Il triplo evento è frutto di uno straordinario 
gioco di squadra, con la società Val di Fassa 
Grandi Eventi a coordinare un affiatato team 
che vede impegnati i tre sci club che opera-
no sul territorio, ovvero Ski Team Fassa, Us 

Val di Fassa Dresses Up 
for the World Cup
They say third time’s a charm. The 
well-known saying rings especially 
true when the foundations are solid—
top-level organisation, an outstanding 
location and world-class race courses. 
This is precisely the case with Val di 
Fassa, which in the 2025/2026 season 
will host a stage of the Women’s Alpine 
Skiing World Cup for the third time in 
its history.
The La VolatA slope, in the San 
Pellegrino Ski Area, will provide the 
setting for the last speed weekend of the 
World Cup calendar before the Finals.
The Audi FIS Ski World Cup Val di Fassa 
gets underway on Wednesday 4 March 
with the first official downhill training 
runs ahead of Friday 6 and Saturday 7’s 
Downhill races, followed by the Super-G 
on Sunday 8 March. 
This eagerly awaited triple event 
also represents an ideal platform for 
promoting the region, as demonstrated 
by the impressive figures recorded at 
the previous edition, which reached over 
23 million viewers worldwide, with 58 
television networks connected and eight 
broadcasters present on site.
The two-race event is the result of 
outstanding teamwork, with Val di Fassa 
Grandi Eventi coordinating a close-knit 
group that includes the three local 
ski clubs—Ski Team Fassa, US Monti 
Pallidi and FassActive—as well as five 
ski schools (Moena Dolomiti, Vajolet 
Pozza di Fassa, Vigo di Fassa–Passo 
Costalunga, Marmolada and Campitello), 
together with the San Pellegrino Ski 
Area, the Val di Fassa Tourism Board 
and Trentino Marketing.
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Regalati nuove sensazioni, assapora il piacere della libertà 
in un’atmosfera unica, tra scenari affascinanti e tante 
attività. Inverno in Val di Fassa, ritrova le tue emozioni.
 
Val di Fassa. Dove sei di casa fassa.com

La mia libertà  
    abita qui



Fausto
Lorenz
Presidente di ApT Val di Fassa  
e Val di Fassa Grandi Eventi
President of ApT Val di Fassa 
and Val di Fassa Grandi Eventi

Maurizio
Rossini
Ceo Trentino Marketing
Ceo of Trentino Marketing

È con grande entusiasmo che saluto atlete, autorità, appassionati 
e spettatori in occasione del ritorno in Val di Fassa della Coppa 
del Mondo femminile di sci alpino, sulla pista La VolatA della Ski 
Area San Pellegrino. Questi tre giorni di discesa libera e Super-G 
vedranno le migliori specialiste di velocità al mondo confrontarsi 
su un tracciato divenuto iconico, nell’ambito di un evento che con-
ferma la nostra valle come protagonista dello sci internazionale. 
Un ringraziamento sentito va alle istituzioni, alle società sportive, ai 
volontari e a tutti i partner che con dedizione e professionalità ren-
dono possibile l’organizzazione di una manifestazione di tale presti-
gio. La presenza di un evento così importante, nel cuore delle Dolo-
miti, rappresenta una straordinaria vetrina per il nostro territorio. 
In un weekend che coincide con la “Giornata Internazionale dei 
Diritti delle Donne”, siamo lieti di celebrare lo sport femminile e 
l’impegno di atlete che con la loro determinazione ispirano giovani 
e appassionati in ogni parte del mondo. 
Invito tutti a vivere queste gare con passione, sostenendo le cam-
pionesse in pista e contribuendo a rendere la Coppa del Mondo in 
Val di Fassa un evento indimenticabile. Che vinca lo sport!

La tappa di Coppa del Mondo femminile di sci alpino assegnata alla 
Val di Fassa rappresenta il meritato riconoscimento ad un territorio 
che ha maturato un’esperienza importante nell’organizzazione di 
grandi eventi internazionali. Qui, in una cornice ambientale tra le 
più affascinanti dell’arco alpino, dominata dalle grandi cime delle 
Dolomiti Patrimonio mondiale dell’Umanità, la lunga tradizione nel-
lo sci alpino e il calore dell’ospitalità di montagna hanno creato le 
condizioni ottimali per accogliere sulle piste di questa valle gene-
razioni di grandi campioni per gli allenamenti e per la preparazione 
agli appuntamenti di spicco della stagione.
In questo la pista La Volata nella Skiarea San Pellegrino, teatro del-
le competizioni femminili che in questa stagione vedono i colori az-
zurri protagonisti assoluti, rappresenta il miglior biglietto da visita 
per far conoscere in tutto il mondo la bellezza di questo territorio, 
cuore delle Dolomiti olimpiche.

With great enthusiasm, I extend 
my greetings to the athletes, 
authorities, fans and spectators 
on the return of the Women’s 
Alpine Skiing World Cup to Val 
di Fassa, hosted on the La VolatA 
slope in the San Pellegrino Ski 
Area. Two days of Downhill and 
one of Super-G racing will see the 
world’s leading speed specialists 
compete on what has become 
an iconic course, once again 
confirming our valley as a key 
player on the international skiing 
stage. Heartfelt thanks go to the 
institutions, sports associations, 
volunteers and partners who make 
this prestigious event possible—
an extraordinary showcase 
for the region. Coinciding with 
International Women’s Day, we 
celebrate women’s sport and 
athletes capable of inspiring the 
world. May sport prevail!

The Women’s Alpine Skiing World 
Cup stage awarded to Val di 
Fassa represents well-deserved 
recognition for a region that has 
developed extensive experience 
in hosting major international 
events. Set within one of the most 
captivating natural environments 
in the Alpine arc, the valley’s long-
standing alpine skiing tradition, 
combined with the warmth of 
mountain hospitality, has created 
ideal conditions for the sport. 
The La VolatA slope in the San 
Pellegrino Ski Area—venue for this 
season’s women’s competitions, 
where the Italian team has been 
among the leading protagonists—
stands as the best calling card to 
showcase the beauty of this region 
to the world, at the heart of the 
Olympic Dolomites.

Il valore turistico 
della Coppa del Mondo
The Touristic Value of the World Cup
Il ritorno, per la terza volta, di una gara del massimo circuito 
in Val di Fassa è un meritato riconoscimento  
ad un territorio con lo sci nel DNA
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Maurizio
Fugatti
Presidente della Provincia
autonoma di Trento
President of the Autonomous 
Province of Trento

Per la Val di Fassa e per tutto il Trentino è un onore ospitare nuo-
vamente la Coppa del Mondo di sci alpino femminile. Un risultato 
importante, dopo quello del 2021 e del 2024, purtroppo annullato 
per troppa neve. Essere stati scelti per competizioni inserite nel ca-
lendario ufficiale è un riconoscimento, da parte della Federazione 
internazionale, delle capacità organizzative che ha dimostrato il no-
stro territorio in diverse occasioni, ad esempio negli appuntamenti 
della Coppa Europa. Ancora una volta saremo pronti ad accogliere 
le stelle mondiali dello sci alpino in una tre giorni che regalerà adre-
nalina e grandi emozioni. Tutto questo grazie al lavoro certosino 
dell’equipe organizzativa, formata dagli sci club e dalle scuole di sci 
territoriali, alle quali va il mio ringraziamento e l’augurio di poter 
ospitare la Coppa del Mondo di sci nei prossimi anni.

For Val di Fassa and for the 
entire Trentino region, it is an 
honour to once again host the 
Women’s Alpine Skiing World 
Cup. This represents an important 
achievement, following the 
successful event in 2021 and 
the 2024 edition, which was 
unfortunately cancelled due to 
heavy snowfall. Being selected to 
host competitions included in the 
official calendar is a recognition by 
the International Ski Federation 
of the organisational capabilities 
that our region has demonstrated 
on numerous occasions, including 
events on the European Cup 
circuit.

Roberto
Failoni
Assessore all’Artigianato, 
Commercio, Turismo, 
Foreste, Caccia e Pesca 
della Provincia autonoma di Trento
Councillor for Handicrafts, 
Trade, Tourism, Forestry, 
Hunting and Fishing 
Autonomous Province of Trento

La qualità dell’accoglienza e il fascino del territorio trentino si con-
fermano ancora una volta una carta vincente. L’inserimento della 
Val di Fassa nel calendario della Coppa del Mondo di sci alpino fem-
minile per la terza volta è una nuova dimostrazione dell’altissima 
qualità raggiunta dalle nostre stazioni sciistiche in termini di orga-
nizzazione, logistica e piste.
Il weekend di gare in scena nella meravigliosa cornice di Passo San 
Pellegrino, cuore del Dolomiti Superski, sarà un palcoscenico inter-
nazionale per le nostre Dolomiti Patrimonio dell’Umanità, oltre a far 
conoscere a un pubblico più ampio la comprovata efficienza della 
macchina organizzativa e la rinomata accoglienza del Trentino. Due 
punti di forza, che permettono al nostro territorio di essere scelto 
sia dalle federazioni sportive mondiali per ospitare eventi di altissi-
mo livello, sia da un numero sempre maggiore di turisti.

The quality of hospitality and 
the appeal of the Trentino region 
once again prove to be a winning 
combination. Val di Fassa’s 
inclusion in the Women’s Alpine 
Skiing World Cup calendar for the 
third time is further evidence of 
the exceptionally high standards 
achieved by our ski resorts in 
terms of organisation, logistics and 
race courses.
The race weekend, set against the 
magnificent backdrop of Passo 
San Pellegrino—in the heart of 
the Dolomiti Superski area—will 
provide an international stage for 
our Dolomites, UNESCO World 
Heritage Site.

Mattia
Gottardi
Assessore allo Sport  
della Provincia di Trento
Councillor for Sport, Autonomous 
Province of Trento

In Trentino si sta per scrivere una nuova, entusiasmante, pagina di 
sport tutta al femminile, che vede ancora una volta, come territorio 
di spicco, una delle nostre magnifiche valli, la Val di Fassa. Sulla 
pista nera La VolatA saranno protagoniste la nostra Sofia Goggia e 
pure la trentina Laura Pirovano, che sfideranno le migliori interpreti 
delle discipline veloci.
Sarà entusiasmante per tutti noi ammirare sulle nostre piste l’ec-
cellenza mondiale dello sci alpino femminile. Lo sarà per i nostri 
giovani sciatori e sciatrici, che prendendo queste atlete ad esempio 
per provare magari in futuro a ripercorrerne i passi. Lo sarà inoltre 
per i tantissimi tecnici e volontari, che, lontano dalle telecamere e 
con grande passione, si impegnano tutti i giorni sul territorio per 
preparare i nostri atleti di qualsiasi eta e livello, facendo crescere in 
loro l’amore per lo sport. Anche questo è un orgoglio per il Trentino, 
uno dei motivi per cui la nostra Provincia si pone ai vertici delle 
classifiche nazionali per numero di praticanti sportivi.

In Trentino, a new and exciting 
chapter of women’s sport is about 
to be written. It will be thrilling 
for all of us to witness the world’s 
elite of women’s alpine skiing 
compete on our slopes. It will be 
inspiring for our young skiers—
girls and boys alike—who can look 
to these athletes as role models 
and perhaps one day aspire to 
follow in their footsteps. It will 
also be meaningful for the many 
coaches and volunteers who, away 
from the spotlight and driven by 
great passion, work every day 
throughout the region to support 
athletes of all ages and levels, 
nurturing in them a deep love for 
sport.

Compiuto un grande lavoro  
di squadra
A Great Team Effort Achieved
I grandi traguardi si ottengono grazie ad una collaborazione sinergica  
fra amministrazioni, consorzi impianti, sci club e scuole di sci
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Luca
Guglielmi
Assessore regionale  
e consigliere provinciale ladino 
Regional Councillor and Ladin 
Provincial Council Member

La Val di Fassa è pronta a tornare sotto i riflettori internazionali: il 6, 
il 7 e l’8 marzo prossimi, la pista La VolatA del Passo San Pellegri-
no ospiterà tre giornate di grande sci femminile. Qui, tra panorami 
mozzafiato, ritroviamo ciò che da sempre ci contraddistingue: una 
calorosa accoglienza, passione per lo sport e un profondo legame 
con il nostro territorio. Le Dolomiti, patrimonio mondiale dell’Une-
sco, saranno ancora una volta, la splendida cornice dell’evento di 
Coppa del Mondo di sci femminile.
Accogliamo con gioia e orgoglio tutte le atlete, i loro team e i tanti ap-
passionati che verranno a seguirci; sarà un’occasione per dimostra-
re la professionalità e l’accoglienza del sistema turistico fassano. 
Auspichiamo che tutti possano godere non solo della competizione 
sportiva, ma anche delle bellezze, della cultura e delle tradizioni 
che rendono unica la nostra valle. Un sentito ringraziamento va a 
tutti gli organizzatori, volontari e a tutti coloro che hanno contribui-
to a rendere possibile questa grande manifestazione. 
Un caloroso benvenuto e i migliori auguri di gare memorabili.
Na bona Val de Fascia a dutes e a duc! 

Val di Fassa is ready to return to the 
international spotlight: from March 
6th to March 8th, the La VolatA 
slope at Passo San Pellegrino will 
host three days of the Women’s 
Ski World Cup. Amid breathtaking 
landscapes, we find the values that 
define us: hospitality, passion for 
sport, and a deep connection to the 
territory. The Dolomites UNESCO 
World Heritage Site will provide a 
stunning backdrop for the event. We 
proudly welcome athletes, teams, 
and fans, confident that they will 
appreciate not only the competition, 
but also the valley’s beauty, culture, 
and traditions. A big thank you to 
the organizers and volunteers.
Na bona Val de Fascia a dutes  
e a duc!

Elena
Testor
Senatrice della Repubblica Italiana
Senator of Italian Republic

È per me un grande onore, come Senatrice della Repubblica, porta-
re il mio saluto a tutte le atlete, alle delegazioni, agli organizzatori 
e al pubblico presente in questa splendida Val di Fassa, che ospita 
una tappa della Coppa del Mondo di sci alpino femminile.
Questa terra di montagna, fatta di impegno, rispetto e passione, è il 
luogo ideale per celebrare uno sport che esprime al massimo forza, 
determinazione e coraggio. Le atlete che scenderanno in pista sono 
il simbolo di una femminilità forte, consapevole, capace di affronta-
re sfide difficili con talento e perseveranza. Lo sci alpino femminile 
rappresenta non solo l’eccellenza sportiva, ma anche il valore delle 
donne nella nostra società: donne che competono ai massimi livelli, 
che superano ostacoli, che dimostrano ogni giorno come il merito, 
la preparazione e la passione siano strumenti fondamentali per co-
struire il proprio futuro. La Val di Fassa, una terra dove le donne 
hanno avuto sempre un ruolo fondamentale per lo sviluppo econo-
mico e sociale. Un esempio su tutte Maria Piaz chiamata anche La 
Mére del Pordoi, pioniera del turismo in alta montagna, infatti grazie 
a lei, abbiamo la funivia del Pordoi. Eventi come questo rafforzano il 
legame tra sport, territorio e comunità, valorizzando la Val di Fassa 
e il Trentino come luogo di eccellenza, accoglienza e visione. 
Ringrazio gli organizzatori, i volontari e tutte le istituzioni coinvolte 
per il lavoro straordinario svolto. Auguro a tutte le atlete una gara 
emozionante. Che oggi vincano lo sport, il talento e, ancora una vol-
ta, la straordinaria forza delle donne.

It is a great honor for me, as a 
Senator of the Republic, to extend 
my greetings to the athletes, 
delegations, organizers, and the 
audience gathered here in this 
beautiful Val di Fassa, hosting a 
stage of the Women’s Alpine Ski 
World Cup.
This mountain land, built on 
commitment, respect, and passion, 
is the perfect setting to celebrate 
a sport that embodies strength, 
determination, and courage. The 
athletes who take to the slopes are 
a symbol of a femininity capable 
of facing formidable challenges. 
Events like this strengthen the 
bond between sport, territory, 
and community, highlighting the 
value of Val di Fassa and Trentino. 
I sincerely thank the organizers, 
volunteers, and institutions 
involved for their dedicated work.

Edoardo 
Felicetti
Procurador Comun General  
de Fascia
Procurador Comun General 
de Fascia

A nome dell’intera comunità della Val di Fassa, è per me motivo 
di profondo onore rivolgere il saluto istituzionale in occasione di 
questa prestigiosa competizione sportiva, che vedrà sciatrici di as-
soluto livello internazionale misurarsi sulle nevi della nostra valle. 
Alle atlete rivolgo l’augurio più sincero di poter esprimere appieno 
le proprie capacità, dando testimonianza dei valori più autentici del-
lo sport, nel segno della lealtà, del rispetto e del fair play. 
Desidero rivolgere un caloroso benvenuto a tutti gli appassionati, 
agli ospiti e alle delegazioni che hanno scelto di essere presenti nel 
nostro territorio, con l’auspicio che possano vivere un’esperienza 
significativa e un soggiorno piacevole nella Val di Fassa. 
Un ringraziamento sentito e doveroso è rivolto al Comitato Organiz-
zatore, alle istituzioni, ai volontari e a tutti coloro che, con dedizio-
ne e professionalità, hanno contribuito alla realizzazione di questo 
evento, rendendone possibile lo svolgimento e il successo. 
Rivolgo a tutti i migliori auguri per una Coppa del Mondo di alto 
profilo sportivo e per una permanenza serena e memorabile in Val 
di Fassa.

On behalf of the entire Val di 
Fassa community, it is a profound 
honor for me to extend our official 
greetings on the occasion of this 
prestigious sporting event, which 
will see world-class female skiers 
compete on the slopes of our 
valley.
I would like to warmly welcome 
all enthusiasts, guests, and 
delegations, and sincerely thank 
the Organizing Committee, 
institutions, volunteers, and 
everyone who, with dedication and 
professionalism, has contributed to 
making this event possible. I wish 
everyone an exciting and high-
level World Cup competition and a 
pleasant stay here in Val di Fassa.

Gli occhi del mondo sulla Val di Fassa
Val di Fassa in the Global Spotlight
Per il territorio è un grande onore poter ospitare le atlete  
di fama internazionale subito dopo i Giochi Olimpici italiani
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Supportiamo ogni giorno 
i vostri progetti 

perchè crediamo che la ricchezza di una comunità 
passi attraverso il benessere di ognuno.



Flavio
Roda
Presidente Federazione Italiana 
Sport Invernali
President, Italian Winter Sports 
Federation

La Val di Fassa è un esempio di capacità organizzative, grande tena-
cia, disponibilità e convinzione. Da decenni avevano cullato il sogno 
di organizzare un evento di Coppa del Mondo. Si sono messi in gio-
co, proponendo con cadenza annuale oltre venti edizioni di compe-
tizioni di Coppa Europa ed eventi internazionali. Quindi i Mondiali 
Junior nel 2019 e finalmente il massimo evento femminile nel 2021, 
la sfortunata edizione del 2024 e nel 2026 un’altra sfida subito dopo 
i Giochi Olimpici.
Si tratta del compimento di un percorso molto lungo, maturato gra-
zie al grande lavoro effettuato negli anni passati, investendo sugli 
impianti e sull’ampliamento della pista Aloch, creando la nuova pi-
sta la VolatA, nella Ski Area San Pellegrino. 
Mi preme poi evidenziare il ruolo strategico della Val di Fassa, che 
dal 2006 è sede di allenamento delle Nazionali italiane grazie al 
progetto Piste Azzurre, portato avanti con tenacia sia dalle organiz-
zazioni locali sia dalla Provincia di Trento.
L’arrivo delle più grandi campionesse per la Coppa del mondo è 
dunque un premio per tutto quanto è stato fatto e potrà essere fatto 
in futuro: sempre con grande professionalità e passione.

Val di Fassa is a prime example 
of organizational skills, great 
perseverance, commitment, and 
determination. For decades, they 
nurtured the dream of hosting a 
World Cup event. They took on 
the challenge, organizing annually 
over twenty editions of Europa 
Cup competitions and international 
events.
I would also like to highlight the 
strategic role of Val di Fassa, 
which since 2006 has served as 
a training venue for the Italian 
national teams thanks to the “Piste 
Azzurre” project, carried forward 
with determination by both local 
organizations and the Province of 
Trento.

Peter
Gerdol
Chief race director  
Coppa del Mondo femminile
Chief Race Director,  
Women’s World Cup

La Val di Fassa ha dimostrato nella sua storia organizzativa che 
quando è stata chiamata in causa è sempre stata in grado di ri-
spondere con concretezza e grande passione a tutte le sfide. Era 
accaduto in occasione dei Mondiali Junior 2019, nell’esordio del 
2021 organizzato in piena autonomia, e pure nel 2024 quando è sta-
to fatto un lavoro incredibile fermato solo dalla neve abbondante 
caduta dal cielo. 
Il calendario 2025-2026 ha dato il via libera al rientro della Val di 
Fassa, grazie anche al positivo parere e supporto della Fisi. Da par-
te nostra siamo certi che sarà un grande evento per le capacità 
organizzative dimostrate dal Comitato Organizzatore in tante com-
petizioni negli ultimi anni, uno staff collaudato con qualche nuovo 
innesto in ruoli precisi. Fra gli aspetti da evidenziare vi è il ritorno di 
una gara di discesa sulla pista La VolatA, visto che nel 2024 erano 
previsti due superG, su un tracciato completo che include tutte le 
caratteristiche tecniche fra scorrevolezza, velocità e tecnicità. Fra 
le novità di questa edizione del calendario abbiamo inserito la Val 
di Fassa, assieme a Soldeu, come località potenziali di recupero di 
eventuali gare rinviate nella prima parte della stagione

Val di Fassa has demonstrated 
throughout its organizational 
history that whenever called upon, 
it has always been able to respond 
to every challenge with both 
concreteness and great passion. 
As FIS, we are confident that this 
will be a major event, thanks to 
the skills shown by the Organizing 
Committee in numerous 
competitions over recent years—a 
well-established team, with some 
new members in specific roles.
Among the highlights is the return 
of a downhill race on the La VolatA 
slope, considering that in 2024 two 
Super-G races were scheduled, 
on a full course that includes all 
technical features, from fluidity 
and speed to technical difficulty.

Tiziano
Mellarini
Presidente FISI del Trentino
President, FISI Trentino

Per la Val di Fassa e per tutto il Trentino è un onore ospitare nuo-
vamente la Coppa del Mondo di sci alpino femminile. Un risultato 
importante dopo quello del 2021 e del 2024. Essere stati scelti per 
competizioni inserite nel calendario ufficiale è un riconoscimento, 
da parte della Federazione internazionale, delle capacità organiz-
zative che ha dimostrato il nostro territorio in diverse occasioni, ad 
esempio negli appuntamenti della Coppa Europa.
Ancora una volta saremo pronti ad accogliere le stelle mondiali del-
lo sci alpino in una due giorni che regalerà adrenalina e grandi emo-
zioni. E questo grazie al lavoro certosino dell’equipe organizzativa 
formata dagli sci club e dalle scuole di sci territoriali, alle quali va 
il mio ringraziamento e l’augurio di ospitare la Coppa del Mondo di 
sci anche nei prossimi anni.

For Val di Fassa and the whole 
Trentino region, it is an honor 
to once again host the Women’s 
Alpine Ski World Cup. Once more, 
we will be ready to welcome the 
world’s top ski stars for two days 
of adrenaline and unforgettable 
emotions. This is thanks to the 
meticulous work of the organizing 
team, made up of local ski clubs 
and ski schools, to whom I extend 
my gratitude and best wishes for 
continuing to host the World Cup 
in the years to come.

Un esempio di capacità 
organizzative
A showcase of organizational excellence
Per la Fis e per la Fisi la Val di Fassa, sede fra l’altro  
del progetto Piste Azzurre, è sinonimo di professionalità e passione

Supportiamo ogni giorno 
i vostri progetti 

perchè crediamo che la ricchezza di una comunità 
passi attraverso il benessere di ognuno.

11AUDI FIS SKI WORLD CUP





PROGRAMMA UFFICIALE
OFFICIAL PROGRAMME
Martedì/Tuesday 03.03.2026
ARRIVO DELLE SQUADRE/OFFICIAL TEAM ARRIVAL
	17:00 	 Riunione di giuria/TCM -  Sala della Cooperazione  – Soraga

Mercoledì/Wednesday 04.03.2026
	10:45 	 Primo allenamento ufficiale/1st official training
	17:00 	 Riunione di giuria/TCM -  Sala della Cooperazione  – Soraga

Giovedì/Thursday 05.03.2026
	10:45 	 Secondo allenamento ufficiale/2nd official training
	17:00 	 Riunione di giuria/TCM -  Sala della Cooperazione  – Soraga

Venerdì/Friday 06.03.2026
	 8:30 	 Ricognizione/Inspection 
	11:30 	 AUDI FIS SKI WORLD CUP VAL DI FASSA – DISCESA LIBERA/DOWNHILL
	17:00 	 Riunione di giuria/TCM -  Sala della Cooperazione  – Soraga

Sabato/Saturday 07.03.2026
	 8:30 	 Ricognizione/Inspection
	10:45 	 AUDI FIS SKI WORLD CUP VAL DI FASSA – DISCESA LIBERA/DOWNHILL
	17:00 	 Riunione di giuria/TCM -  Sala della Cooperazione  – Soraga
	18:00 	 Cerimonia di premiazione ed estrazione dei pettorali/Award ceremony and bib draw – Piaz de Sotegrava, Moena

Domenica/Sunday 08.03.2026
	 8:30 	 Ricognizione/Inspection
	10:45 	 AUDI FIS SKI WORLD CUP VAL DI FASSA – SUPERG
		  Seguita dalla cerimonia di premiazione/Followed by award ceremony– Finish Area 
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COMITATO D’ONORE HONOUR COMMITTEE
PRESIDENTE PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO	  Maurizio Fugatti
President of the Autonomous Province of Trento

ASSESSORE AL TURISMO DELLA PROVINCIA DI TRENTO	  Roberto Failoni
Council member of tourism of the Autonomous Province of Trento

ASSESSORE ALL’URBANISTICA, ENERGIA, TRASPORTI, SPORT E AREE PROTETTE	  Mattia Gottardi 
Councillor for urban planning, energy, transport, sport and protected areas

AMMINISTRATORE DELEGATO TRENTINO MARKETING	  Maurizio Rossini
Chief Executive Officer of Trentino Marketing

COMITATO ORGANIZZATORE
ORGANIZING COMMITEE

ORGANIZZAZIONE ORGANIZATION
PRESIDENTE FISI	  Flavio Roda
President of Italian Ski Federation

PRESIDENTE FISI TRENTINO	 Tiziano Mellarini
President of the Italian Ski Federation in the province of Trento

PRESIDENTE VAL DI FASSA GRANDI EVENTI	  Fausto Lorenz
President of Val di Fassa Grandi Eventi

PRESIDENTE CONSORZIO SKI AREA LUSIA - SAN PELLEGRINO	 Mauro Vendruscolo
President of Lusia San Pellegrino lift company

SEGRETARIO GENERALE 	 Cristoforo Debertol
General Secretary	 info@fassa.events

RESPONSABILE UFFICI E AMMINISTRAZIONE 	  Claudia Melpignano
Administration & Office Manager	 claudia.melpignano@fassa.events

RESPONSABILE PRESS&MEDIA 	  Mauro Bonvecchio
Chief of Media	 press@valdifassaskiworldcup.it

RESPONSABILI AREE AREA MANAGER
STAMPA	 Elisa Salvi
Press	 elisa.salvi@fassa.com

SOCIAL MEDIA	 Nora Giovannini
Social media	 nora.giovannini@fassa.com

ACCREDITI E UFFICIO GARE	 Bianca Spessotto
Accreditation & Race Office	 bianca.spessotto@fassa.events

ACCOMMODATION	 Giuseppe Demarinis
Accommodation	 infobooking@fassa.com 

PROGETTO PISTE AZZURRE	 Virna Pierobon
Piste Azzurre Project	 virna.pierobon@icloud.com

TRASPORTI	 Giorgio Delvai
Transport	

TECNOLOGIA & IT	 Filippo Da Col - Fiemme Sistemi
Information & Technology	

TIMING	 Francesco Dariz
Timing	

SICUREZZA	 Felice Canclini
Security 	

ACCESSI E PARCHEGGI	 Cristina Righini
Access control & Parking	

FOOD&BEVERAGE	 Pierpaolo Trottner
Food & beverage	

VIP HOSPITALITY	 Dora Tavernaro
Vip Hospitality	

TEAM HOSPITALITY	 Stefano Bernard
Team Hospitality	

STAFF&VOLUNTEERS	 Gigi Di Chiara - Pian Pian Bel Bel
Staff & Volunteers	

SPEAKER	 Diego Clara e Tania Branzanich
Speaker	

DEEJAY	 Daniel Liberatore
Deejay	
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CORVARA - ALTA BADIA
20 MARCH 2026 - START 6 pm

For more info visit:

www.sellaronda.it
Powered by



SOCI - VAL DI FASSA GRANDI EVENTI
AZIENDA PER IL TURISMO DELLA VAL DI FASSA	 Fausto Lorenz
Presidente	

CONSORZIO IMPIANTI A FUNE VAL DI FASSA CAREZZA 	 Elisa Maccagni
Presidente	

CONSORZIO IMPIANTI A FUNE ALPE LUSIA - SAN PELLEGRINO	 Mauro Vendruscolo
Presidente	

SKI TEAM FASSA	 Lorenzo Cemin
Presidente	

COMITATO ORGANIZZATORE DOLOMYTHSRUN	 Diego Salvador
Presidente	

FASSA BIKE ASD	 Elia Detomas
Presidente	

CONSIGLIO DIRETTIVO
BOARD VAL DI FASSA GRANDI EVENTI
PRESIDENTE	 Fausto Lorenz

VICEPRESIDENTE  	 Gianni Rasom

CONSIGLIERE	 Alessia Debertol

CONSIGLIERE	 Diego Salvador

CONSIGLIERE	 Mauro Vendruscolo

CONSIGLIERE	 William Basilico

GIURIA E DIREZIONE GARA 
JURY & RACE MANAGEMENT
FIS CHIEF RACE DIRECTOR	 Peter Gerdol
FIS Chief Race Director	

FIS RACE DIRECTOR 	 Alberto Senigagliesi
FIS Race Director 	

FIS DIRECTOR RACE OPERATIONS	 Andreas Krönner
FIS Director race operations	

FIS MEDIA COORDINATOR	 Viviane Tonioli
FIS Media Coordinator	

DIRETTORE DI GARA	 Mattia Giongo 
LOC Race Director	

DIRETTORE SANITARIO	 Dott. Francesco Mattedi
Chief of Medical Service	

RESPONSABILE PARTENZA	 Loris Donei
Start	

RESPONSABILE SQUADRE PISTA	 Marco Costazza
Course staff	

RESPONSABILE COLORE	 Moreno Rizzi
Dye	

RESPONSABILE LISCIATORI	 Luca Fontanive
Slippers 	
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Muro Alberto
Wall “Alberto”
190 metri/metres

Pian del Fabion
200 metri/metres

Col Margherita
2.510 metri/metres

Muro Manfroi
Wall “Manfroi”
280 metri/metres

La Piana
“La Piana”
410 metri/metres

I muri del Poeta
Walls “del Poeta”
1.000 metri/metres

Dosso del Camoscio
Hump “del Camoscio”
880 metri/metres

1.880 metri/metres
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TECHNICAL DATA

Length: 2.400 metres
Altitude at the start: 2.480 metres

1.880 metres
Vertical drop: 600 metres
Average gradient: 28,4%
Maximum gradient: 47%
Orientation: south-east/north

LA SCHEDA

Lunghezza: 2.400 metri
Quota a monte: 2.480 metri
Quota a valle: 1.880 metri
Dislivello: 600 metri
Pendenza media: 28,4%
Pendenza massima: 47%
Orientamento: sud-est/nord

TECHNICAL DATA

Length: 2.500 metres
Altitude at the start: 2.510 metres

1.880 metres
Vertical drop: 630 metres
Average gradient: 28,4%
Maximum gradient: 47%
Orientation: south-east/north

LA SCHEDA

Lunghezza: 2.500 metri
Quota a monte: 2.510 metri
Quota a valle: 1.880 metri
Dislivello: 630 metri
Pendenza media: 28,4%
Pendenza massima: 47%
Orientamento: sud-est/nord

PASSO SAN PELLEGRINO
FINISH LINE SG-DH
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«La VolatA» 
vista da Laura Pirovano
Per le due gare di Coppa  
del Mondo, il tracciato  
della Ski Area San Pellegrino  
si presenta con le nuove 
partenze in quota  
e un rinnovato arrivo
La pista La VolatA della Ski Area San Pelle-
grino è stata inaugurata nel 2017, realizzata 
in vista dei Mondiali Junior del 2019. La de-
nominazione riprende in apertura e in chiu-
sura le iniziali di Alberto Vendruscolo, pio-
niere dello sci in questa zona del Trentino.
Il tracciato è particolarmente adatto alle 
competizioni veloci femminili, con uno 
sviluppo di 2.400 metri e un dislivello di 
600 metri, una pendenza media del 28,4% 
e massima del 47%. Dai 2.510 metri della 
zona partenza si scende verso il Passo 
San Pellegrino, fino ai 1.880 metri dell’area 
d’arrivo. La durata della discesa in gara è di 
circa 1 minuto e 25 secondi.
La pista è stata sottoposta ad alcune mo-
difiche in chiave sicurezza e accessibilità, 
con la realizzazione di alcune deformazioni, 
nuovi salti e tracciature diverse, con l’inten-
to di rallentare la velocità delle atlete in al-
cuni punti. Inoltre, sono state alzate le due 
partenze: a quota 2510 metri per la discesa 
libera, mentre lo start del superG – che ver-
rà dato da una terrazza porfirica con vista 
sulle suggestive Pale di San Martino - è po-
sto a 2480 metri.
Nella parte iniziale, le concorrenti affrontano 
un muro di 190 metri, che svolta leggermen-
te a destra, denominato «Muro Alberto», uti-
le per prendere velocità in vista dei succes-
sivi 200 metri del «Pian del Fabion». Segue 
il primo significativo cambio di pendenza per 
affrontare i 280 metri del «Muro Manfroi», 
con una marcata svolta a sinistra. Successi-
vamente è prevista una leggera deviazione a 

destra per aggredire i 410 metri de «La Pia-
na». Si arriva poi al punto cruciale, con una 
sferzata a sinistra che richiede la massima 
concentrazione e interpretazione delle linee 
sui «Muri del Poeta», il tratto con il maggior 
dislivello e 1.000 metri di sviluppo. Da lì si 
approda al «Dosso del Camoscio», dove ini-
ziano gli ultimi 880 metri che portano sulla 
linea del traguardo, nei pressi della stazione 
a valle della funivia. 
«Una pista completa, tecnica, con tratti ri-
pidi alternati a sezioni di scorrimento e a 

dei dossi, un’ottima palestra per allenarsi 
e un ottimo tracciato da gara», così l’ha 
definita Laura Pirovano, una delle atlete di 
punta della squadra azzurra delle discipli-
ne veloci. La ventottenne trentina di Spiaz-
zo Rendena è particolarmente legata alla 
Val di Fassa. «Qui mi sento a casa – spiega 
l’azzurra -. Ho mille ricordi legati a questa 
località, a partire dalle tante gare giovani-
li disputate su queste nevi. Gareggiare su 
queste piste, per me, significa tornare dove 
tutto è cominciato».

“La VolatA” through the 
eyes of Laura Pirovano
The La VolatA slope in the San 
Pellegrino Ski Area was inaugurated in 
2017. Its name pays tribute to Alberto 
Vendruscolo, a pioneer of skiing in this 
part of Trentino, with the first and last 
letters of his name marking the start 
and finish.
The course is particularly suited to 
women’s speed events, stretching 
2,400 meters with a vertical drop of 600 
meters, an average gradient of 28.4%, 
and a maximum of 47%.
The slope has undergone several 
modifications to improve safety and 
accessibility, including adjustments to 
its contours, new jumps, and re-marked 
lines. Additionally, the two starting 
points have been raised: the downhill 
start is now at 2,510 meters, while the 
Super-G start is set at 2,480 meters.
“A complete, technical slope, with 
steep sections alternating with gliding 
stretches and bumps—a great training 
ground and an excellent race course,” 
said Laura Pirovano, one of the top 
athletes of the Italian women’s speed 
team. “Here I feel at home,” the Italian 
athlete explains. “I have a thousand 
memories linked to this area, starting 
with the many youth competitions I raced 
here. Competing on these slopes for me 
means going back to where it all began.”

Laura Pirovano
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Le piste dei campioni
Le più forti atlete del mondo si allenano ogni inverno sulle piste  
della Val di Fassa per preparare i grandi eventi stagionali
Sciare in Val di Fassa ha sicuramente un 
valore aggiunto, perché durante l’inverno 
nelle 6 aree sciistiche o sui 77 impianti di 
risalita può succedere di incrociare campio-
ni e campionesse come Lindsey Vonn, Lara 
Colturi, Alice Robinson e come le azzurre 
Sofia Goggia, Elena Curtoni, Asja Zenere, 
Laura Pirovano le sorelle Nadia e Nicol 
Delago e tante altre giovani. Come negli 
anni scorsi, anche nei mesi di dicembre e 
gennaio tanti atleti hanno scelto di affinare 
la preparazione in vista delle Olimpiadi pro-
prio sulle piste fassane e sul tracciato «La 
VolatA», che ospiterà per la terza volta un 
evento di Coppa del Mondo.
Le loro impressioni? «Tornare in Val di 
Fassa – dichiarò il gennaio scorso la regi-
na Lindsey Vonn - è sempre un piacere. Ho 
straordinari ricordi di allenamenti intensivi 
e produttivi. Le piste sono sempre prepara-
te in maniera ottimale, l’ospitalità e l’acco-
glienza è di alto livello e c’è sempre grande 
sensibilità nei nostri confronti. Gli stage di 
allenamento in Val di Fassa sono divertenti 
e mi piace soprattutto condividere gli alle-
namenti con la mia squadra su una pista 
veloce come La VolatA».
La Val di Fassa riveste un ruolo strategico 
nella preparazione tecnica di tutti gli atleti 
della nazionale italiana, come ha evidenzia-
to nei suoi training la campionessa olimpica 
Sofia Goggia: «Avere la possibilità di soste-
nere prove di velocità in giornate spesso 
affollate dal punto di vista turistico, non è 

cosa da poco. La Val di Fassa ci dà questa 
importante opportunità, offrendoci il me-
glio, e noi non possiamo che dire grazie. È 
inoltre strategico per noi atlete il fatto che 
in base al programma gare e al meteo pos-
siamo di giorno in giorno decidere anche di 
cambiare disciplina di allenamento, trovan-
do piste di alto livello per tutte le esigenze». 
La portabandiera ai prossimi Giochi a cin-
que cerchi Federica Brignone ha poi un 
legame particolare con la pista La VolatA: 
«Nel 2021 ho avuto la gioia di vincere su 
questa pista in superG. In ogni inverno gli 
amici della Val di Fassa fanno un lavoro 
incredibile per permetterci di affrontare al-
lenamenti di qualità alla vigilia dei grandi 
appuntamenti di Coppa del Mondo, Mondia-
li e Olimpiadi».
Chi si esalta sulle piste della Val di Fassa 
è la gardenese Nadia Delago: «In Coppa 
Europa ho sempre fatto tanti podi e anche 
vittorie. Mi piace molto la VolatA per la sua 
completezza, includendo tratti tecnici, scor-
revoli, ripidità e cambi di pendenza».
Dietro alla crescita tecnica della neozelan-
dese Alice Robinson c’è tanta Val di Fassa: 
«Nel 2019 ho vinto in Trentino il titolo mon-
diale junior di gigante e quindi ho un lega-
me forte con queste piste, ma soprattutto 
nei primi anni di agonismo internazionale, 
grazie al mio allenatore facevamo proprio 
sede fissa di allenamento la Val di Fassa, 
quindi per me è una seconda casa».

The slopes  
of the champions
Skiing in Val di Fassa certainly offers 
an added value. During winter, on the 
six ski areas or across the 77 lifts, it is 
not uncommon to encounter champions 
like Lindsey Vonn, Lara Colturi, Alice 
Robinson, and Italian stars such as Sofia 
Goggia, Elena Curtoni, Asja Zenere, 
Laura Pirovano, and sisters Nadia 
and Nicol Delago. These athletes have 
chosen to hone their preparation for the 
Olympics on the slopes of Val di Fassa, 
particularly on the La VolatA course, 
which will host a Women’s World Cup 
event for the third time.
Their impressions? “Returning to 
Val di Fassa,” said reigning queen 
Lindsey Vonn last January, “is always 
a pleasure. I have extraordinary 
memories of intensive and productive 
training. The slopes are always perfectly 
prepared, the hospitality is top-notch, 
and there is always great attention to 
our needs.”
Val di Fassa plays a strategic role in 
the technical preparation of all athletes 
on the Italian national team. Olympic 
champion Sofia Goggia highlighted this 
during her training: “Being able to do 
speed runs even on days that are often 
crowded with tourists is no small thing. 
Val di Fassa gives us this important 
opportunity, offering us the very best, 
and we can only say thank you.”
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Le Olimpiadi invernali.
Saremo proprio lassù.

I nostri battipista prepareranno piste perfette per i Giochi 
Olimpici e Paralimpici Invernali Milano Cortina 2026, con il 
prezioso supporto di Kässbohrer Italia.
PistenBully vanta una lunga tradizione nella preparazione delle 
piste olimpiche per i migliori sciatori del mondo, sin dal 1972. 

L A  R A G I O N E  È  S E M P L I C E :
I migliori atleti del mondo esigono le migliori piste del mondo.
Le migliori piste del mondo richiedono i migliori professionisti 
per prepararle. E i migliori professionisti del mondo vogliono  
i migliori battipista al loro fianco.



Federica Brignone
Brand Ambassador di Acqua Dolomia
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Sciare sulle piste dei campioni tra Moena,
in Val di Fassa, e Falcade, nella Val del Biois
www.alpelusiasanpellegrino.it



Gli specialisti 
di «Sanpe»
Sono circa 120 i professionisti 
che prepareranno la pista e 
saranno sul tracciato nei giorni 
di gara, sotto la regia del 
direttore di gara Mattia Giongo
La buona riuscita di uno spettacolo dipende 
dalla performance offerta dai protagonisti, 
che per esprimersi al meglio hanno però 
bisogno delle condizioni ideali. A garantirle 
è chi, lontano dai riflettori, svolge un lavoro 
silenzioso, incessante ed essenziale.
Dietro al successo di una gara di Coppa del 
Mondo, c’è la mano di circa 120 persone che 
lavorano in pista, per centinaia di ore. Un 
team di professionisti coordinati dal diretto-
re di gara Mattia Giongo maestro di sci, poi 
tecnico nella squadra azzurra e pure nello 
staff del team femminile americano, negli 
anni d’oro di Lindsey Vonn.
Il 42enne di Soraga è poi tornato alla base, 
per mettere la propria esperienza a dispo-
sizione della Ski Area San Pellegrino, nel 
ruolo di referente tecnico dell’aspetto race.
Nei giorni delle competizioni, è lui a coordi-
nare i vari responsabili in pista, non prima di 
aver creato nei mesi precedenti una squa-
dra autonoma e professionale, frutto delle 
numerose riunioni con le varie componenti.
Per la tappa di Coppa del Mondo del 6, 7 e 8 
marzo prossimi, torneranno buone le espe-
rienze passate, non ultima quella del 2024: 
in quell’occasione, il grande lavoro svolto 
fu vanificato dalla troppa neve caduta sul 
tracciato nelle giornate di gara.
«Lo straordinario lavoro di preparazione 
predisposto nel 2024 deve essere ripetuto, 
riproponendo quanto era stato impostato 
sia come consistenza del manto nevoso 
sia per la barratura della pista La VolatA 
– spiega Giongo -. Sarà poi necessario cre-
are delle deformazioni, con nuovi salti e 
tracciature diverse, con l’intento di rallen-
tare la velocità delle atlete in alcuni tratti».
Rispetto al 2024, cambierà il programma. 
«Nel 2024 erano previsti due superG, su 
un tracciato completo che include tutte le 
caratteristiche tecniche fra scorrevolez-
za, velocità e tecnicità – precisa Giongo -.  

Quest’anno, invece, avremo anche la disce-
sa libera. Abbiamo rivisto i punti di parten-
za rispetto al passato. La discesa inizierà 
a quota 2510 metri, appena fuori dalla Fu-
nivia, mentre il superG a 2480 metri, con 
relative opzioni di riserva».
Non ultimo, è stata rivolta un’attenzione 
particolare al tema della sicurezza. «Assie-
me a tutto lo staff, abbiamo approntato un 
approfondito piano di emergenza, che pre-
vede modalità di intervento sia in pista sia 
per quanto riguarda la viabilità in base alle 
condizioni meteo».
La Fis ha inoltre indicato la Val di Fassa, al 
pari di Soldeu, come località di recupero di 
eventuali gare rinviate nella prima parte 
della stagione. Un dato che la dice lunga 
sulla bontà del lavoro svolto da tutto il co-
mitato organizzatore, in pista e fuori.

The “Sanpe” experts
The success of a show depends on the 
performance of its protagonists, who, 
to give their best, need ideal conditions. 
Ensuring these conditions is the 
responsibility of those who, away from 
the spotlight, perform silent, relentless, 
and essential work.
Behind the success of a World Cup 
race are about 120 people working on 
the slopes for hundreds of hours. A 
team of professionals coordinated by 
Race Director Mattia Giongo. During 
competition days, he oversees the 
various officials on the slope, having 
previously spent months building a 
self-sufficient and professional team 
through numerous meetings with all the 
different components.
“The extraordinary preparation work 
carried out in 2024 must be repeated, 
reproducing what had been set up 
both in terms of snow consistency 
and the marking of the La VolatA 
slope,” explains Giongo. “It will then be 
necessary to create some variations, 
with new jumps and altered lines, 
aimed at reducing the athletes’ speed in 
certain sections.”

Mattia Giongo 
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The international social initiative of 
Generali „The Human Safety Net“ supports 
disadvantaged groups of people.
Our programs focus on vulnerable families 
with young children (aged 0 to 6) and refugees. 
Generali employees support „The Human Safety Net“ 
on a voluntary basis.
Social engagement is close to our hearts.

thehumansafetynet.org
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Quando l’unione 
fa la forza
Dietro le quinte c’è un grande lavoro di squadra fra i tre sci club  
della Val di Fassa uniti con i propri allenatori, dirigenti e atleti  
per l’evento di Coppa del Mondo

I tre sci club della val di Fassa, che contano complessivamente circa 1500 tesserati, per 
l’evento di marzo 2026 si sono uniti con l’obiettivo di accrescere i contenuti tecnici e orga-
nizzativi della due giorni di Coppa del Mondo, testimoniando la forza dell’attività sportiva 
dilettantistica ed agonistica di una valle cresciuta sullo sci alpino come sport praticato 
prevalentemente in inverno.

Strength in Unity
The three ski clubs of Val di Fassa, 
which together count around 1,500 
members, joined forces for the March 
2026 event with the goal of enhancing 
the technical and organizational aspects 
of the two-day World Cup, showcasing 
the strength of both amateur and 
competitive sport in a valley that has 
grown up with alpine skiing as its main 
winter sport. We are talking about Ski 
Team Fassa, led by President Lorenzo 
Cemin; US Monti Pallidi, coordinated by 
Carlo Ganz; and FassActive, headed by 
Riccardo Franceschetti.

Lo Ski Team Fassa
«Il nostro sodalizio – spiega il presidente 
Lorenzo Cemin - vanta oltre quart’anni di 
storia e conta 500 iscritti. Nel nostro dna 
c’è la crescita dei giovani, ma pure l’orga-
nizzazione di grandi eventi come la Coppa 
Europa di slalom che va in scena da oltre 
20 anni. La forza del nostro club si basa sul 
lavoro e sul volontariato e il fatto di met-
terci in gioco per un traguardo prestigioso 
come la Coppa del Mondo ci esalta. Abbia-
mo voglia di fare bene, con grinta e tanta 
energia come sempre».

Us Monti Pallidi
«Già dai Mondiali Junior 2019 – evidenzia 
il presidente Carlo Ganz -, come società 
abbiamo contribuito all’organizzazione dei 
grandi appuntamenti in Val di Fassa con 
la nostra dirigenza e tecnici. Anche per 
l’appuntamento di marzo metteremo a di-
sposizione oltre alle competenze tecniche 
anche le attrezzature. In un clima di colla-
borazione per un ampio, condiviso sviluppo 
del sistema turistico-sportivo della nostra 
località». 

Fassactive
«L’occasione della Coppa del Mondo – con-
clude il patron Riccardo Franceschetti - è 
quella di partecipare ad un evento di alto 
livello. Per un club come il nostro con tan-
ti giovani impegnati nell’attività agonistica 
e non, questa opportunità offre un grande 
effetto traino per crescere sotto tutti i punti 
di vista. Inoltre ci consente di essere un ele-
mento di un gioco di squadra, arricchendo il 
bagaglio tecnico e portando vantaggio pro-
fessionale al sodalizio. Siamo molto onorati 
di esserne parte attiva!».
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In cabina di regia 
c’è la Val di Fassa Grandi Eventi
A coordinare l’Audi FIS Ski 
World Cup Val di Fassa 2026  
c’è la nuova società territoriale, 
e in pista ci sono anche  
le cinque scuole di sci
Professionisti in ogni settore, ma una regia 
unica. Si presenta in questa veste la mac-
china organizzativa dell’Audi FIS Ski World 
Cup Val di Fassa 2026, che vede la nuova 
realtà Val di Fassa Grandi Eventi, attiva da 
maggio 2023, a coordinare tutte le compo-
nenti. La società è nata dalla sinergia tra 
l’APT Val di Fassa, i Consorzi Impianti a 
fune Fassa-Carezza e Lusia-San Pellegrino 
ed alcuni dei principali Comitati Organizza-
tori di eventi già esistenti. Tra i suoi obiettivi 
figurano l’attrazione, la promozione e l’or-
ganizzazione di eventi sportivi e manife-
stazioni di rilievo, nonché la realizzazione 
di iniziative mirate al miglioramento delle 
infrastrutture e degli impianti turistici del 
territorio.

Le scuole di sci col marchio di qualità oro
Un evento di Coppa del Mondo, soprattut-
to in pista, ha bisogno di gente qualificata 
e preparata. Chi dunque se non dirigenti 
e maestri di sci delle cinque Scuole Italia-
ne Sci della Val di Fassa, con il marchio di 
qualità oro, i più adatti per svolgere al me-
glio questo compito strategico sul tracciato 
di gara? Scuole che includono centinaia 
di professionisti della neve che si metto-
no a disposizione per garantire un evento 
di Coppa del Mondo di alto livello. Stiamo 
parlando della Scuola italiana Sci Moena 
Dolomiti, Scuola italiana sci Vajolet Pozza 
di Fassa, Scuola italiana sci Vigo di Fassa 
e Passo Costalunga, Scuola italiana sci 
Canazei Marmolada e Scuola italiana sci 
Campitello.

The Direction  
of Val di Fassa  
Grandi Eventi 
Professionals in Every Area, but a 
single direction. This is the approach 
of the organizational team behind the 
Audi FIS Ski World Cup Val di Fassa 
2026, with the newly established Val 
di Fassa Grandi Eventi, active since 
May 2023, coordinating all the different 
components.
Ski Schools with a Gold Standard
A World Cup event, especially on the 
slopes, requires skilled and well-
prepared personnel, such as the five 
Italian Ski Schools in Val di Fassa, all 
holding the gold quality mark. These 
are: Scuola Italiana Sci Moena Dolomiti; 
Scuola Italiana Sci Vajolet Pozza di 
Fassa; Scuola Italiana Sci Vigo di Fassa 
e Passo Costalunga; Scuola Italiana Sci 
Canazei Marmolada; and Scuola Italiana 
Sci Campitello.
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Il «Progetto Piste Azzurre» 
festeggia quest’anno il 
ventennale e consente a tutte le 
nazionali di allenarsi e preparare 
al meglio i grandi appuntamenti
Il «Progetto Piste Azzurre» della Val di Fas-
sa festeggia il ventennale. Nato nel 2006 
dall’idea del consigliere Fisi referente dello 
sci alpino Richard Weissesteiner - pronta-
mente appoggiata dall’allora numero 1 del-
la Federscì Gaetano Coppi - l’iniziativa si è 
poi rivelata visionaria.
L’idea di dare vita ad un centro federale, per 
consentire agli atleti delle squadre azzurre 
di sci alpino di potersi allenare con qualità e 
intensità in una vallata dalla posizione stra-
tegica, si rivelò una straordinaria intuizione.
La Val di Fassa, dal canto proprio, ebbe il 
merito di cogliere l’opportunità con entusia-
smo, accompagnato dalla tradizionale pro-
fessionalità e competenza, frutto di un «sì» 
convinto da parte di tutte le componenti, 
dalla locale Azienda per il Turismo a Tren-
tino Marketing, passando per il Consorzio 
Dolomiti Superski. Un ruolo significativo lo 
ebbe anche l’allora direttore tecnico delle 
nazionali Flavio Roda (ora presidente del-
la Fisi), grande conoscitore della valle per 
la sua esperienza da allenatore di Alberto 
Tomba, che nei suoi anni d’oro si isolava per 
allenarsi e preparare i grandi appuntamen-
ti proprio in Val di Fassa.
Il primo contratto prevedeva che la località 
diventasse centro di allenamento federale 
Fisi sino ai Giochi Olimpici di Vancouver. Da 
lì si è arrivati fino al ventesimo complean-
no, con lo sguardo che ora si spinge oltre i 
Giochi di Milano-Cortina.
Sono otto le piste identificate, negli anni, 
con la denominazione «Piste Azzurre», ov-
vero lo Skistadium Aloch di Pozza di Fassa, 
La Monzoni-Costabella, la pista Le Coste e 

Val di Fassa dal 2006 
è Casa Italia

La VolatA di Passo San Pellegrino, la Belve-
dere di Canazei, la Fiamme Oro, la Piavac e 
la Mediolanum dell’Alpe di Lusia, la Tomba 
al Ciampedie.
I più forti sciatori azzurri hanno costruito 
su questi tracciati i loro successi: da Giorgio 
Rocca a Dominik Paris, da Denise Karbon e 
Manuela Mölgg fino a Federica Brignone e 
Sofia Goggia, passando per Cristian Deville, 
Davide Simoncelli, Max Blardone, Giuliano 
Razzoli, Stefano Gross, Luca De Aliprandini 
e Alex Vinatzer, che in Val di Fassa vinse an-
che il titolo iridato junior di slalom nel 2019.
Non solo, perché negli ultimi inverni la loca-
lità ha assunto una dimensione sempre più 
internazionale, in particolar modo lo Skista-
dium Aloch e La VolatA di Passo San Pelle-
grino, ospitando gli allenamenti di atleti di 
oltre 20 nazioni, inclusi campioni del calibro 
di Lindesy Vonn e gli atleti Ambassador pro 
come Lara Colturi, Emma Aicher e Linus 
Strasser, gli ultimi in ordine di tempo.

Twenty years  
of “Piste Azzurre”
The Val di Fassa “Piste Azzurre” 
Project is celebrating its twentieth 
anniversary. Born in 2006 from the idea 
of FISI Alpine Skiing Councilor Richard 
Weissesteiner—quickly supported by 
then FISI President Gaetano Coppi—the 
initiative has proven to be visionary.
The idea of creating a federal training 
center, allowing athletes from the Italian 
alpine ski teams to train with quality and 
intensity in a strategically located valley, 
turned out to be a brilliant insight.
Italy’s top skiers have built their 
successes on these slopes: from Giorgio 
Rocca to Dominik Paris, from Denise 
Karbon and Manuela Mölgg to Federica 
Brignone and Sofia Goggia, including 
Cristian Deville, Davide Simoncelli, Max 
Blardone, Giuliano Razzoli, Stefano 
Gross, Luca De Aliprandini, and Alex 
Vinatzer.
Moreover, in recent winters the 
area has taken on an increasingly 
international dimension, particularly 
the Skistadium Aloch and La VolatA at 
Passo San Pellegrino, hosting training 
for athletes from over 20 countries, 
including champions such as Lindsey 
Vonn and pro ambassador athletes like 
Lara Colturi, Emma Aicher, and Linus 
Strasser, the most recent additions.
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The Medical Team’s 
Readiness and Efficiency
In major sporting events, safety is a 
fundamental element. The Medical Team 
of the Val di Fassa Alpine Ski World 
Cup aims to ensure the protection of 
athletes, spectators, and all personnel 
involved. The team is led by Dr. 
Francesco Mattedi, who brings extensive 
experience gained from international 
alpine skiing events.
“To ensure the smooth running of the 
race and safety along the slopes,” 
explains Dr. Mattedi, “the organization 
has deployed three rescue teams along 
the course, with a fourth positioned at 
the finish area. Each team consists of an 
anesthesiologist or critical care doctor, 
highly experienced and accustomed 
to working in complex and crowded 
environments such as an international 
competition. In these settings, extremely 
efficient coordination is essential to 
ensure interventions are rapid, effective, 
and compatible with the sporting and 
media dynamics of the event.”

Prontezza ed efficienza 
per il team sanitario
Il Direttore sanitario della Coppa del Mondo della Val di Fassa  
è il dottor Francesco Mattedi, che coordina una squadra di professionisti

All’interno di grandi eventi sportivi, la si-
curezza rappresenta un elemento fonda-
mentale. Il Team Sanitario della Coppa del 
Mondo di sci alpino della Val di Fassa ha 
come obiettivo quello di garantire la tutela 
sia degli atleti, sia degli spettatori e di tutto 
il personale coinvolto. A dirigere la squa-
dra di lavoro è il dottor Francesco Matte-
di, che vanta una significativa esperienza 
maturata proprio negli eventi internazio-
nali di sci alpino: «Per assicurare il cor-
retto svolgimento della gara e la sicurezza 
lungo le piste – precisa il dottor Mattedi 
-  l’organizzazione ha disposto la presenza 
di quattro squadre di soccorso dislocate 
lungo il percorso, alle quali se ne aggiunge 
una quinta nella zona di arrivo. Ogni squa-
dra è composta da un medico anestesista 
e rianimatore, con grande esperienza e 
abituato a operare in contesti complessi 
e affollati come quelli di una competizione 
internazionale. In questi ambienti è fonda-
mentale un coordinamento estremamente 
efficiente, affinché gli interventi siano rapi-
di, efficaci e compatibili con le dinamiche 
sportive e mediatiche dell’evento».
Il sistema di sicurezza non coinvolge 
esclusivamente il personale sanitario: 
a supporto dei medici operano le Forze 
dell’Ordine (Polizia di Stato e Guardia di 
Finanza) e il Soccorso Alpino. Sono inol-
tre presenti due ambulanze con personale 
volontario e due elicotteri con anestesista 
rianimatore e infermiere a bordo, pronti a 
intervenire in caso di necessità. In caso di 
intervento tutte le squadre sono dotate di 
materiale sanitario per la prima stabilizza-
zione dell’atleta.
L’imperativo è l’immediatezza negli inter-
venti: «Per garantire il massimo livello 

di sicurezza – prosegue Mattedi -, ogni 
operazione è regolata da tempi e pro-
cedure ben definite. In seguito a una se-
gnalazione, la squadra più vicina si attiva 
immediatamente per raggiungere l’atleta, 
procedere all’immobilizzazione e al pri-
mo trattamento. Indipendentemente dalla 
gravità dell’incidente, l’atleta viene tra-
sportato in elicottero verso un posto medi-
co avanzato individuato a valle  e successi-
vamente trasferito all’ospedale più idoneo. 
Qualora fosse richiesto un intervento im-
mediato sul posto, ogni squadra è dotata 
di un kit completo di primo soccorso».
La sfida principale resta la mediazione tra 
la sicurezza dell’intervento e la rapidità di 
ripresa della gara e delle riprese televisi-
ve, interrotte durante le operazioni di soc-
corso. Grazie all’esperienza maturata nel 
corso degli anni, il team sanitario è oggi 
preparato a gestire al meglio questo de-
licato equilibrio, agendo con prontezza ed 
efficienza.

Il dottor Francesco Mattedi con alcuni colleghi 
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Unlimited in Motion
Like the champions, who rely on our innovation and safety,
we push our limits every day, so that every successful downhill begins with a perfect ascent.

superiamo i nostri limiti ogni giorno, perché ogni discesa vincente inizi con una salita perfetta.
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Hotel Erica
Tesero, Val di Fiemme
Progetto: Ladinarredi
Foto: Francesco Detomas

ladinarredi.it

Progettiamo e realizziamo ambienti personalizzati e unici, in cui ritrovare 
i colori e i materiali della Val di Fassa. Crediamo nell’uso di materiali solidi, 
nella collaborazione tra artigiani e nella sensibilità dei nostri designer. 
La natura ci dona molti dei materiali con cui lavoriamo, ma soprattutto ci ispira.
 
È il punto di partenza e di arrivo dei nostri progetti.

Soluzioni 
che fanno ambiente.



Nella Ladin Lounge 
si riscopre la tradizione locale
Nel parterre della Coppa del Mondo di Passo San Pellegrino sarà operativa un’area Vip  
per gustare le eccellenze enogastronomiche del territorio

A marzo il parterre di gara della pista La Vo-
latA si arricchisce di un’esperienza esclusi-
va: viene riproposta infatti la Ladin Lounge, 
un’area VIP pensata per offrire agli ospiti 
molto più di una semplice giornata di sport. 
In questo spazio riservato sarà possibile 
godere non solo dell’adrenalina dello sci 
e della bellezza del paesaggio fassano, ma 
anche delle eccellenze enogastronomiche 
del territorio trentino. A coordinare il set-
tore gastronomico è lo chef Stefano Ghetta 
del ristorante «L’Chimpl» e il sommelier 
Roberto Anesi del ristorante «El Pael».
«La Ladin Lounge – spiega Ghetta - propo-
ne un percorso gastronomico, pensato da 
noi chef del territorio in collaborazione con 
l’APT Val di Fassa, ispirato alla tradizione 
locale, con lo scopo di valorizzare prodot-
ti tipici selezionati con cura e cucinati nel 
pieno rispetto delle loro caratteristiche 
naturali. La proposta culinaria è varia, con 
portate a base di carne, pesce e ingredienti 
vegetali, pensate per incontrare ogni gusto. 
Il menù comprende antipasti, con salumi e 
formaggi tipici della Val di Fassa, primi e 
secondi realizzati con selvaggina, pesce di 
acqua dolce ed ortaggi a chilometro zero. 
L’offerta include inoltre prodotti a base di 
miele, mostarde e liquori prodotti dalle 
aziende locali».
Un ruolo di primo piano è riservato ai latti-
cini della Strada dei Formaggi delle Dolomi-
ti, veri protagonisti della tradizione fassana: 
Cuor di Fassa, Formaggio Marmolada, una 
ricotta, Casolet e Trentingrana raccontano, 

attraverso i loro sapori, la storia e la cultu-
ra di queste montagne.
Il vino? «Ad accompagnare le portate – inter-
viene Anesi - saranno le bollicine del Trenti-
no, con il prestigioso Trento DOC a rappre-
sentare l’eccellenza vitivinicola di montagna. 
Un vino che nasce in un ambiente dalle con-
dizioni estreme come quello delle montagne 
trentine e che ne incarna appieno le qualità: 
raffinatezza, eleganza e freschezza».
La Ladin Lounge rappresenta un’opportu-
nità unica per scoprire il Trentino anche 
dal punto di vista enogastronomico, affian-
cando all’esperienza sportiva il piacere dei 
prodotti del territorio.

Discover Local Tradition 
in the Ladin Lounge
In March, the race area of the La VolatA 
slope will be enriched by an exclusive 
experience: the Ladin Lounge returns; a 
VIP area designed to offer guests much 
more than just a day of sport. In this 
reserved space, visitors can enjoy not 
only the adrenaline of skiing and the 
beauty of the Val di Fassa landscape, but 
also the gastronomic excellence of the 
Trentino region. The culinary sector is 
coordinated by chef Stefano Ghetta of 
the restaurant L’Chimpl and sommelier 
Roberto Anesi of El Pael.
The Ladin Lounge represents a unique 
opportunity to discover Trentino from 
a gastronomic perspective as well, 
combining the thrill of sport with the 
pleasure of local products.
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Val di Fassa: 
accoglienza, sci e innovazione
Nel cuore delle Dolomiti,  
la terra di lingua e cultura ladina 
rappresenta un punto  
di riferimento internazionale 
per il turismo, specie per lo 
sci, grazie anche a impianti 
innovativi come il “3S”

Destinazione d’eccellenza, la Val di Fassa è 
resa unica dalla maestosità dell’abbraccio 
delle Dolomiti che la circondano e dalla ca-
lorosa accoglienza ladina, perfetta per va-
canze all’insegna dello sport e della natura. 
Sassolungo, Catinaccio, Sella e Marmolada 
sono i principali gruppi dolomitici che ca-
ratterizzano questa valle trentina: autentici 
protagonisti di un territorio capace di of-
frire panorami spettacolari, tra pareti roc-
ciose, guglie slanciate e vaste foreste, che 
ogni anno attirano visitatori da ogni parte 
del mondo. Accanto alle rinomate Canazei 
e Moena, anche gli altri centri della valle - 
Campitello, Mazzin, San Giovanni di Fassa 
con Pozza e Vigo, e Soraga - si distinguono 
per fascino e qualità dell’ospitalità.
La Val di Fassa è considerata una delle 
culle dello sci alpino, con 210 chilometri di 
piste distribuite tra i comprensori “Val di 
Fassa - Carezza” e “Alpe Lusia - San Pel-
legrino”, collegati da circa ottanta impianti 
di risalita e arricchiti da skitour, tra cui il 
celebre Sellaronda e lo Skitour Panorama. 
Non solo, negli ultimi anni si sta distinguen-
do per il rinnovo impiantistico. In partico-
lare, a dicembre 2025, è stato inaugurato 
l’impianto più moderno e imponente d’Italia 
che collega Campitello al Col Rodella: si 
tratta della cabinovia 3S (Drei Saile, tre funi 
in tedesco) che, con 16 cabine panoramiche 
da 30 posti ciascuna, conduce all’ora 2300 
sciatori d’inverno ed escursionisti d’estate, 
da 1400 metri a 2400 metri.
Oltre allo sci alpino, la valle propone 
un’ampia offerta di sport invernali: dallo 
sci di fondo sulla storica pista della Mar-
cialonga alle ciaspolate, dalle arrampicate 

su ghiaccio alle escursioni a cavallo sulla 
neve, fino al parapendio e molto altro. Affa-
scinante anche nella stagione estiva, la Val 
di Fassa offre numerose occasioni di attivi-
tà, dal trekking alla bike, e relax, tra acqua 
e boschi, e seduce in ogni periodo dell’anno 
con la sua eccellente cucina, l’antica cultu-
ra ladina e le suggestive leggende, come 
quella di Re Laurino, che ha fatto del Cati-
naccio Rosengarten il suo regno incantato.

Val di Fassa: 
Hospitality, Skiing,  
and Innovation
Val di Fassa is a premier destination in 
the heart of the Dolomites, renowned 
for its spectacular landscapes, Ladin 
hospitality, and a tourism offer that 
blends sport and nature. The valley is 
framed by iconic mountain groups such 
as Sassolungo, Catinaccio, Sella, and 
Marmolada. Alongside Canazei and 
Moena, the other villages also stand out 
for the quality of their hospitality.
Considered the cradle of alpine skiing, 
the valley offers 210 km of slopes 
across the “Val di Fassa – Carezza” and 
“Alpe Lusia – San Pellegrino” ski areas, 
connected by around 80 lifts, as well as 
famous ski tours such as the Sellaronda. 
Highlights include recent lift upgrades, 
such as the new 3S Campitello – Col 
Rodella cable car. In winter, the offer 
also includes cross-country skiing, 
snowshoeing, ice climbing, and more, 
while in summer visitors can enjoy 
trekking, biking, and relaxation in 
nature. All of this is enriched by typical 
local cuisine, culture, and the millennia-
old Ladin traditions.

Una delle cabine dell’impianto 3S
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L’ideazione del trofeo per le gare 
di Coppa del Mondo di Sci alpino 
Femminile che si disputaranno 
sulla pista “La Volata” al passo 
San Pellegrino – Val di Fassa, è 
frutto della creatività di Lorenza 
Cloch, studentessa del Liceo 
Artistico “G. Soraperra” di Sèn 
Jan di Fassa, che assieme ad 
altri studenti di classi diverse ha 
partecipato al progetto-concorso 
proposto dall’APT di Fassa.

The creation of the trophy for the 
Alpine Ski World Cup Women’s 
race, which will be held on the “La 
Volata” slope at the S. Pellegrino 
pass-Val di Fassa, originated from 
the imagination of a high school 
student of Sèn Jan di Fassa, 
Lorenza Cloch. The initiative to 
have the students participate in 
this contest came from the APT 
of Val di Fassa.

LEGNO, PIETRA E VETRO SONO I MATERIALI 
LEGATI AL NOSTRO TERRITORIO; IL LEGNO 
DEI BOSCHI, LA PIETRA DEI “MONTI 
PALLIDI”, E IL VETRO, CHE CON LA SUA 
TRASPARENZA E I SUOI RIFLESSI VUOLE 
INDICARE IL GHIACCIO, LA NEVE, IL FREDDO, 
ELEMENTI CHE CARATTERIZZANO APPUNTO 
LO SCI ALPINO.

WOOD, STONE AND GLASS ARE MATERIALS 
THAT SYMBOLIZE THE NATIVE LANDSCAPE: 
THE WOOD THAT MAKES UP THE LOCAL 
FORESTS, THE STONE OF THE “MONTI PALLIDI” 
AND THE GLASS, WHOSE TRANSPARENCY IS 
IS EVOCATIVE OF ICE, SNOW AND THE COLD 
SEASON, ALL ELEMENTS THAT CHARACTERIZE 
WINTER SPORTS AND ALPINE SKIING.

UN TROFEO..  .MONDIALE

LE DIMENSIONI IN ALTEZZA DEL 
TROFEO VARIANO DA 60 CM PER 
LA PRIMA CLASSIFICATA, A 55 
E 50 CM PER I PIAZZAMENTI 
SUCCESSIVI DEL PODIO

HEIGHT DIMENSIONS VARY 
DEPENDING ON THE  RANKING: 60 
CM FOR FIRST PLACE, 55 CM FOR 
SECOND PLACE AND 50 CM FOR 
THIRD PLACE.

PROPOSTE TROFEI FINALISTE PROGETTATE DA STUDENTI DI 4A E 5A LICEO.
FRONT RUNNER PROPOSALS DESIGNED BY JUNIORS AND SENIORS OF THE HIGH SCHOOL.

L’esperienza di progettazione 
degli studenti del Liceo Artistico 
G.Soraperra - Val di Fassa

Il basamento del trofeo è formato 
da tre gradini, che simboleggiano 
il podio sul quale saliranno le 
prime tre classificate; i più bassi 
sono stati realizzati in legno di 
larice massiccio, quello al vertice 
in pietra dolomia, materiale 
simbolo del paesaggio che 
abbraccia la manifestazione.

The pedistal of the trophy is 
made up of three steps that 
represent the first three winners 
on the podium. The first two 
steps are in Swiss Stone Pine and 
the last one in dolomia stone. 
These materials are native to the 
location in which the races are to 
be held.

Nell’ideare il trofeo si è voluto 
trarre ispirazione dalle leggende 
del territorio ladino della Valle di 
Fassa, ed in particolare dalla saga 
di Re Laurino e del Rosengarten. 
Il primo viene rappresentato 
dalla corona realizzata con due 
elementi in vetro posti in mezzo
alle montagne, simboleggiate da 
due pezzi in legno che si slanciano 
verso l’alto. Corona che omaggerà 
anche le “regine” delle gare di 
Discesa libera e di Supergigante.

Inspiration for the trophy was 
drawn from the local folklore of 
Val di Fassa, specifically that of 
Re Laurino and the Rosengarten. 
Re Laurino is represented here 
by the glass pieces stylized in 
the shape of a crown, encased by 
the wooden mountains designed 
to jettison vertically towards 
the sky. The trophy is designed 
to symbolically “crown” the 
winner of the Super G and of the 
Downhill races.
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winter and all-season tyres 
with Exceptional grip & safety 

Always Pushing 
Forward



Fascia en festa co la Copa 
del Mond de schi de la eles
La comunanza fascèna la é stolza 
de saludèr la reines del schi
Fascia festejea la eles con trei garejèdes de 
Copa del Mond de schi, apontin ai 6, 7 e ai 
8 de mèrz. Defat sun portoi La VolatA, sun 
Sèn Pelegrin, la miores atletes del mond de 
SuperG e de libera les se darà batalia te na 
cornisc da marevea.
Chest event de nonzech per noscia Val l 
é fì no demò de na gran e percacenta rei 
de volontères e profescionisć, ma ence e 
soraldut de egn de lurier, anteveder e en-
somesc. Chest travert arjont l é stat tout 
su con gaissa e sodesfazion da duc chi e 
cheles che te chisc egn se à dat ju con em-
pegn out a renforzèr dut cant l endrez, con 
determinazion e fiduzia.
Jà de firé del 2024 l era stat endrezà doi 
superG sun Sèn Pelegrin che, per via de 

na gran neveta, no i era stac metui a jir 
soraldut per rejons de segureza. Tel 2021, 
enveze, LaVolatA l era stat teater de trei 
garejèdes endrezèdes te curt temp da la 
comunità fascèna. Desvalives ence i etres 
apuntamenc de carater nazionèl e interna-
zionèl che se à dejout sui portoes de Fascia 
ti egn passé, desche i Mondiai Juniores 
2019 e l projet “Piste azzurre” che chest an 
l rua a sie venteisem cedean.
Per la Val chela de mérz del 2026 l é n’au-
tra ocajion per moscèr sia belezes e fèr co-
gnoscer la perferida del raion, estra che se 
arvejinèr a l’autra valèdes ladines che fèsc 
pèrt, jà da n muie de egn, del calandèr de 
copa del mond e che à segnà la storia del 
schi. Speron dalbon che, en chest’ outa, l 
temp ne deide acioche vegne paà l gran lu-
rier del comitat de endrez, e che se posse 
portèr sun paladina na gran festa de sport. 

Val di Fassa Celebrates 
with the Women’s 
World Cup
Val di Fassa is celebrating women with 
three alpine Ski World Cup races taking 
place on March 6th, 7th and 8th. On 
the La VolatA slope, the world’s best 
athletes in Super-G and downhill will 
compete against each other in a truly 
spectacular setting.
This important event for our valley 
is the result not only of an efficient 
network of volunteers and professionals 
but also of years of vision, dedication, 
and hard work. It is a milestone 
achieved with enthusiasm and 
satisfaction by all those who contributed 
to supporting the organization with 
determination and confidence.
In February 2024, two Women’s World 
Cup Super-G races were scheduled 
but could not take place due to heavy 
snowfall, primarily for safety reasons. 
In 2021, La VolatA successfully hosted 
three Women’s World Cup competitions, 
while in 2019 the valley welcomed the 
Junior Alpine World Championships. 
For the past twenty years, it has also 
served as a federal training center for 
the Italian national team, thanks to 
the “Piste Azzurre” project. The hope 
is for favorable weather conditions to 
reward the tremendous efforts of the 
Organizing Committee and to create a 
true celebration of sport.
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Dal 1951 un’azienda dinamica che 
grazie a personale altamente 

all’avanguardia opera con passione 
e rispetto per la bellezza e la 

sensibilità dell’ambiente montano.
www.sevis.it



La Val di Fassa si presenta alla Coppa del Mondo  
con regali su misura, simbolo di rispetto e rinascita

Ci sono doni che raccontano storie. E poi 
ci sono quelli, disegnati e cuciti su misura, 
che narrano storie di rinascita. È così che 
la Val di Fassa si presenta alla Coppa del 
Mondo di sci femminile, il 6, 7 e l’8 marzo al 
San Pellegrino: con creazioni che parlano di 
montagna e di sostenibilità, secondo tutte 
le sue declinazioni, ambientale, economica 
e sociale.
Ogni atleta riceverà in regalo un pezzo uni-
co: una busta (di 25 x 15 centimetri), realiz-
zata con velluto, seta e altri tessuti pregiati 
provenienti da capi firmati Luis Trenker. 
Materiali che hanno già vissuto, respirando 
- assieme alle persone di Fassa a cui sono 
appartenuti - accoglienza, sorrisi e lavoro, e 
che oggi trovano nuova vita grazie all’impe-
gno e alla creatività di due realtà trentine: 
Redo (ovvero Ri-Fare) e Alpi, cooperativa 
sociale di inserimento lavorativo. La prima 
si occupata del ritiro dei materiali - in par-
ticolare di alcune divise usate del persona-
le di ApT Val di Fassa, di striscioni e teloni 
utilizzati per eventi passati - elaborandoli 
in accessori di moda dal design e dal look 
accattivante, e l’altra di realizzarli metten-
do all’opera persone che grazie al lavoro 
affrontano e superano con coraggio situa-
zioni di difficoltà. Il risultato non sono solo 
souvenir, ma un manifesto di valori: soste-
nibilità, collaborazione e inclusione.  
Dentro queste buste di stoffa c’è molto più 
che un porta documenti, oggetti personali o 
cosmetici. C’è un modo diverso di guardare 
al futuro. Queste buste, tra il resto, sono in-
serite in sacche realizzate con gli striscioni 
delle passate competizioni - precisamente 

le prove di Coppa del Mondo di sci femmini-
le del febbraio 2024 - trasformati, anch’essi, 
in accessori griffati Val di Fassa, testimo-
nianza concreta di un impegno che si rinno-
va e si reinventa.  
Per l’Azienda per il Turismo ladina e la so-
cietà Val di Fassa Grandi Eventi, questo è 
solo l’inizio di un nuovo percorso. Un filone 
di creazioni che raccontano ad atleti, gior-
nalisti e ospiti speciali del territorio, una 
valle che ha scelto di unire la sua identità 
alla sostenibilità, intrecciando linguaggi di 
design e solidarietà.  

Sustainable gifts  
for the champions
Some gifts tell stories. Others are 
designed and handcrafted to narrate 
stories of renewal. This is how Val di 
Fassa presents itself at the Women’s 
Alpine Skiing World Cup: through 
creations that speak of the mountains 
and of sustainability in all its forms—
environmental, economic and social.
Each athlete will receive a one-of-a-
kind pouch (25 × 15 cm), crafted from 
velvet, silk and fine fabrics recovered 
from Luis Trenker garments, as well 
as from materials with a previous life: 
used ApT Val di Fassa uniforms, banners 
and tarpaulins from past events. 
These materials are transformed into 
fashion accessories by Redo and the 
social cooperative Alpi, which involves 
people in vulnerable situations. The 
pouches will be placed inside bags 
made from the banners used during the 
February 2024 competitions, becoming 
a true manifesto of shared values: 
collaboration, inclusion, and a forward-
looking vision.

Doni sostenibili 
alle campionesse 

Le atlete della nazionale italiana
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In both worlds, 
focus, precision 
and reliability are 
the key. In alpine skiing, you must always rely 
on your equipment — just like in skilled trades, 
where concentration and dependability are 
essential. Just as athletes trust in their top-tier 
gear, Würth provides services and products 
you can always count on.

Reliability and precision — on the slopes 
and in the trades — that’s Würth.

Enjoy every 
moment
Alpine Skiing & Würth – 
A perfect combination!

Enjoy every Enjoy every Enjoy every Enjoy every Enjoy every Enjoy every Enjoy every Enjoy every Enjoy every Enjoy every 
momentmomentmomentmomentmomentmoment
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SNOW 
OR NEVER.
OPTIMAL PERFORMANCE FOR YOUR CAR. 
EVEN IN WINTER.





Allestimenti sportivi -  Palchi e tribune - aree 
hospitality - Trasporti e montaggi -  Grafica e 
personalizzazioni - Supporto tecnico e logistico

Ci occupiamo di rendere ogni evento sportivo una struttura perfetta.
Dalla progettazione al montaggio, curiamo ogni dettaglio con precisione e flessibilità.

A D D  YO U R  
P R O D U C T  

LOGO

DA OLTRE 20 ANNI 
AL FIANCO dei 
GRANDI EVENTI
SPORTIVI

Siamo partner di Val di Fassa Grandi Eventi, nel cuore delle competizioni più importanti 

Event Experts. Soluzioni professionali, su misura e pronte all’azione | www.claseventi.com 



PARTNER PARTNER ISTITUZIONALI

TOP TOP SUPPORTERS

Comune 
di Canazei

Comune 
di Campitello

Comune 
di Mazzin

Comune 
di Sèn Jan

Comune 
di Soraga

Comune 
di Moena

La sinergia vincente
Guardia di Finanza, Polizia di Stato, Soccorso Alpino in pista  
con 50 uomini di elevata professionalità e competenza

Sicurezza, assistenza, soccorso, gestione logistica. Ci sono degli aspetti che sugli schermi 
televisivi di un grande evento di Coppa del Mondo non appaiono, ma che sono indispensa-
bili per la riuscita dell’Audi Fis Ski World Cup Val di Fassa.
Servizi che sono stati apprezzati in occasione degli eventi del 2021 e del 2024, entrambi in 
condizioni difficili, evidenziando la grande professionalità di chi lavora dietro le quinte: un 
team di circa 50 persone.
Una sinergia che, grazie alla presenza sul territorio trentino di strutture riconosciute, rie-
sce a garantire alta qualità. A partire dalla Scuola Alpina della Guardia di Finanza di Pre-
dazzo grazia alla sensibilità del Comandante Colonnello Sergio Giovanni Lancerin, e del 
Centro Addestramento Alpino della Polizia di Stato di Moena, che ha nella figura cardine il 
Comandante primo dirigente dottor Stefano Valeri.
Finanza e Polizia hanno dunque un ruolo primario e sono presenti con squadre e mezzi di 
soccorso in affiancamento al servizio dei medici e infermieri in pista. Inoltre, è prezioso il 
loro impegno nel settore sicurezza in pista durante le operazioni di soccorso, considerando 
che le operazioni su un pendio ghiacciato come quello de La Volata, così come l’ausilio in 
caso di intervento dell’elicottero, richiedono addestramento e competenza.
Strategico e indispensabile poi il ruolo del Soccorso Alpino e Speleologico del Trentino, una 
realtà di vitale importanza, che per la Coppa del Mondo della Val di Fassa fa capo alla Sezione 
di Moena coordinata da Thomas Zanoner, con la direzione nazionale di Maurizio Dellantonio.

The winning sinergy 
Safety, assistance, rescue operations, 
logistics management—there are 
many aspects of a major World Cup 
event that never appear on television 
screens yet are essential to the 
success of the Audi FIS Ski World Cup 
Val di Fassa. 
This synergy, made possible by 
the presence of highly regarded 
institutions across the Trentino 
region, ensures high standards of 
quality, starting with the Alpine 
School of the Guardia di Finanza in 
Predazzo and the Alpine Training 
Center of the State Police in Moena. 
Equally strategic and indispensable 
is the role of the Trentino Alpine and 
Speleological Rescue Service, a vital 
organization which, for the Val di 
Fassa World Cup, is represented by 
the Moena Section.
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